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Where Go the Boats?

ボートはどこへいくの？

Robert Louis Stevenson（1919年の本）　原文そのまま　朗読：Ralph Snelson
人の声の朗読
を聞く・Web版

どんなおはなし？　ぼくが川にうかべた小さなボート。葉っぱやあわといっしょに流れていって、いったいどこにたどり

つくのでしょう。

Dark brown is the river,
Golden is the sand.
It flows along forever
With trees on either hand.

Green leaves a-floating,
Castles of the foam,
Boats of mine a-boating—
Where will all come home?

On goes the river
And out past the mill,
Away down the valley,
Away down the hill.
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Away down the river,
A hundred miles or more,
Other little children
Shall bring my boats ashore.
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和訳 ボートはどこへいくの？（Where Go the Boats?）

川はこげ茶色、

すなは金色。

川は、いつまでも流れていきます。

両がわに木をならべて。

みどりの葉っぱが、ぷかぷか。

あわでできた、おしろ。

ぼくのボートが、すいすい――

みんな、どこにたどりつくのかな？

川はどんどん流れていく、

水車小屋をすぎて、

谷をずっとくだって、

おかをずっとくだって。

川をずっとくだって、

百マイルか、もっと先で、

よその小さな子どもたちが

ぼくのボートを、岸にひきあげてくれるでしょう。
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たんご と クイズ ボートはどこへいくの？

river 川 sand すな leaves 葉っぱ

Boats ボート mill 水車小屋 hill おか

children 子どもたち

Q1 ぼくのボートを岸にひきあげるのは、だれだと思っている？
きし おも

① 川の魚
かわ さかな

② よその小さな子どもたち
ちい こ

③ 水車小屋のおじさん
すいしゃ こ や

こたえ

Q1　②　百マイルも先で、よその小さな子どもたちがボートを岸にひきあげてくれる、と思っています。
ひゃく さき ちい こ きし おも

原田英語の多読ベストジュニア

本物の英語の絵本 1,000話以上を、原文・人の声の朗読・和訳つきで。ゲーム・なぞなぞも。ぜんぶ無料・登録

なし。

haradaeigo.com/tadokubestjr/

出典　英文：原文そのまま（1語も書きかえていません）。Project Gutenberg 電子書籍 #19993（Robert Louis Stevenson、1919年）。パブリックドメイ

ン。

挿絵：この本には挿絵がないため、場面をイメージして AI（Codex）で描いた絵です。

朗読（Web版）：Ralph Snelson（LibriVox のボランティア。パブリックドメイン）

和訳・クイズ：AIと人が作成。AIは３重チェック。人の目でも順次確認しています。
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